
. /        Болотбек
ШАМШИЕВ:

Почти двадцать лет назад

ученик десятого класса Болот
Шамшиев пришел к молодому

писателю Чингизу Айтматову
со своим «режиссерским сце-

нарием» по его повести «Ли-
цом к лицу». Он хотел как

можно быстрее узнать мнение

о своем сценарии, написанном

от руки в школьной тетрадке.

Чингиз Торекулович сразу же

стал читать, при авторе. Прочи-
тав, он сказал, что сам не

очень-то хорошо разбирается
в киносценариях, но то, что

сделал Болот, кажется ему лю-

бопытным.
— У Чингиза Торекулови-

ча особый дар вселять ве-
ру, — говорит Шамшиев. —

Он, конечно, понимал, что
мой «опус» никогда, нигде,
никем не будет поставлен. А
вот его дружеская заинтере-
сованность, тактичность ре-

шили мою судьбу — у меня
появилась смелость на то,

чтобы подать заявление во
ВГИК...

Творчество Болотбека Шам-
шиева, народного артиста Кир-
гизской ССР, тесно связанно с

творчеством таких писателей,
как Чингиз Айтматов, Мухтер
Ауэзов. В кино, будучи еще

студентом ВГИКа, Шамшиев
дебютировал   как  артист.

Кемель в повести «Верблю-
жий глаз» Чингиза Айтматова
мне, например, представляет-

ся только таким, каким сыг-

рал его Шамшиев в фильме
«Зной» по мотивам этого про-

изведения, удостоенном пер-

вой премии на кинофестивале
республик Средней Азии и

Казахстана в Ташкенте; Шам-
шиев получил тогда премию за

лучший актерский дебют.
Через  несколько  лет    дебю-

тировал   в   игровом     кинемато-

графе     режиссер        Шамшиев.
гт"~ Его   фильм   «Выстрел   на   пере-

(■—-)  вале     Караш»     завоевал     приз

-V— «Горный   орел»   на     смотре-со-

"*  ревновании          кинематографи-
ст^ стов   Средней     Азии     и   Казах-

стана  в  Алма-Ате.
9          По   многим     экранам     мира

прошел фильм Шамшиева
«Белый пароход» по одно-

именной повести Чингиза Айт-
матова. Этот фильм, как изве-

стно, отмечен Большим при-

зом Всесоюзного кинофестива-
ля. Недавн- закончена новая

Мвй кинолента — «Ранние журавли»

ййи»        по   одноименной   повести   Айт-
I*"»       матова.
■*«*■
».СЭ ^    Так  что    беседа    с  Болотбе-

3? пмсом   Толеновичем   на   традици-

* -энную   тему   «Книга     в   вашей
кизни  и  творчестве»  представ-

-^Ліяла для нас особый    интерес.

5~3 'О    —   ІМой отец — поэт. Но в
ЕЖ! ідпору моего детства в доме не
Е~3>      было  библиотеки.   На  отцов-

ской полке стояло несколько
" книг   киргизских   писателей.

И   только   одна   на   русском
языке.     Вернее,   две.   Двух-
томник Пушкина, как я сей-
час    понимаю,    отлично    из-
данный. С рисунками Пушки-
на. Я взял в руки этот двух-
томник,   когда еще  не умел
читать.   Получилось так,  что

И        Пушкина     л     сначала     уви-
дел,   а   потом   уж услышал.

ОЭТИЧЕСКИ ВИДЕТЬ МИР
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Когда я услышал стихи
Пушкина, зрительный ряд
ушел на десятый план. Сна-
чала отец читал мне вслух
пушкинские сказки. А потом
я сам — все подряд, нетер-
пеливо, не дожидаясь, пока
вырасту, поумнею. Пушкин-
ские стихи завораживали ме-
ня своей мелодичностью, не-
понятностью. Позже — поэти-
ческой образностью, бездон-
ной глубиной...

В связи с режиссерскими

работами Б. Шамшиева не раз

говорили о его способности
поэтического воспроизведения

мира. Может быть, ниточка

тянется именно от двухтомни-

ка Пушкина?
—   Да, несомненно, — го-

ворит он. — Мое видение ми-
ра начало формироваться под
влиянием поэзии. И еще —

под влиянием манасчи. У мо-
его отца были друзья ма-
насчи. Я их часто слушал...

До Великой Октябрьской ре-

волюции у киргизского народа

не было своей письменности.

Творческая душа народа ярко

выражалась в фольклоре. Из
века в век, из поколения в по-

коление народные сказания
хранили, пересказывали ма-

насчи.

—   Только очень одарен-
ный человек мог стать манас-
чи, — поясняет Шамшиев. —

Искусство манасчи иногда
называют театром одного ак-
тера. Это так. Манасчи всег-
да был искусным лицедеем,
умеющим овладеть внимани-
ем зрителей. Он актер и ре-
жиссер. И не только. Манас-
чи — ходячая книга. Каж-
дый манасчи — автор само-
стоятельной книги. Он не
просто пересказывает сюже-
ты эпоса ■— он их по-своему
интерпретирует. Сочиняет
свои варианты. Как и писа-
тель, манасчи избирает какой-
то определенный жанр, свою
тему. Например, был у нас
известный           манасчи-фан-
таст Сагымбай. Главная те-
ма манасчи Саякбая Кара-
лаева — нсторико-героиче-
ская. Саякбай был участни-
ком гражданской войны, стал
одним из первых народных
артистов Киргизии.

Должно быть, многие виде-

ли фильм о Саякбае — «Ма-
насчи». Он принес Шамшиеву
премию Международного фе-
стиваля в  Оберхаузене.

—   Сразу после «Манас-
чи» я снял документальный
фильм «Чабан», — напомина-
ет Болот Толенович. — Ча-
бан Рахматаалы Сартбаев,
человек трудной земной про-
фессии, прожил свою жизнь
по самым высоким мораль-
ным нормам. Он обогатил ме-
ня своим ясным поэтическим
видением мира. И, как мне
кажется, помог лучше по-
нять бескомпромиссного ге-
роя повести Мухтара Ауэзо-
ва «Выстрел на перевале Ка-
раш».

— Почему вы сделали свой
самый первый художественный
фильм по повести Ауэзова?

—   Эпопею Ауэзова «Путь
Абая» я считаю одной из вы-
дающихся книг нашего време-
ни. Это энциклопедия боль-
шого исторического периода
в жизни казахского народа,
энциклопедия национального
характера. Достойная экрани-
зация этой книги — дело бу-
дущего. Великий роман ждет
великого режиссера. Для ме-
ня большой творческой радо-
стью была работа и над ран-
ним рассказом , Ауэзова. Я
постоянно заглядывал в эн-
циклопедию — в роман «Путь
Абая», заряжаясь новыми ху-
дожническими открытиями,
вдохновением.

Мне вспомнилось, что при
анализе фильма Шамшиева
«Выстрел на перевале Караш»
находили параллели с «Мана-
сом». В характере главного ге-
роя Бахтыгула, потомка силь-
ных и свободных людей, явно
прочерчены наследственные
черты героев народного эпо-
са.

—   Фольклор входит в пер-
вооснову каждой нацио-
нальной культуры, —• говорит
Шамшиев, — Мухтар Омар-
ханович, создавая образ Бах-
тыгула, опирался в какой-то
мере на поэтику народных
притч и легенд. Про себя я
уже говорил: «Манас» у ме-
ня в крови. Это, несомненно,
оказывает влияние на все
мои фильмы. И чем дольше
я живу, чем больше думаю,
тем отчетливее понимаю:
фольклор всегда современен.
Он отбирает н сохраняет
тотько самое важное и неиз-
менно волнующее человека.
В эпосе остаются вечные сви-
детельства о характере наро-
да, о его нравственных пред-
ставлениях. Повесть Чингиза
Айтматова «Белый пароход»
поразила меня органичной
связью сегодняшней реально-
сти и легенды. В этой пове-
сти я нашел живой и страст-
ный отклик на большинство
тех проблем, которые нас се-
годня волнуют. Предательст-
во воры, расстрелянная меч-
та, гибель мальчика. Драма
на лесном кордоне захваты-
вает масштабом мыслей и
страстей. В этой повести
Айтматова яростный внут-
ренний протест против наси-
лия, лжи. зла. В повести
«Белый пароход» есть высо-
кий нравственный пафос. Я
всеми силами старался со-
хранить его в фильме. Но по-
весть, конечно, несет более
цельный н сильный эмоцио-
нально-нравственный заряд.
Адекватной замены книге
нет н не будет. И не надо,
как я полагаю.

Я задаю вопрос: «Не сокра-
щает ли экранизация книги
число читателей?» Шамшиев
отзывается быстро и горячо:

—   Нет! Например, когда
вышел на экран «Белый па-
роход», у нас в Киргизии ста-
ло невозможно достать эту
повесть. Не только в магази-
нах — в библиотеках, в чи-
тальных залах. И все-та-
ки много еще людей не чита-

ющих, не нуждающихся в
чтении книги. На это нельзя
закрывать глаза. Это острая
проблема нравственного вос-
питания. Без чтения нельзя
стать культурным человеком.

— Уточните, пожалуйста, —
попросила я, — какие жизнен-
ные наблюдения вызывают у
■ ас тревогу?

—   Вышло так, что два
фильма подряд я снимал о
детях: «Белый пароход» и
«Ранние журавли». За эти
годы у меня было много
встреч со школьниками на
зрительских конференциях.
Более близкие — на кино-
пробах. Наконец, в работе на
съемочных площадках. С го-
речью я убедился, что школь-
ники мало и плохо читают
художественную литерату-
ру. Не умеют высказать о
книге свое мнение, потому
что такового не имеют.

Я тут прослеживаю та-
кую порочную цепочку: нам,
нынешним папам и мамам,
всегда некогда; у нас всегда
не хватает времени. Мы ус-
певаем своих детей прилас-
кать, пожурить. Но далеко не
всегда успеваем почитать им
вслух книгу, тем более выра-
ботать у них привычку слу-
шать и, что не менее важно,
делиться своими впечатлени-
ями о книге: восторгом,
болью, вопросом.

Я не сделаю открытия, ес-
ли скажу, что в школе за-
частую литературу препода-
ют недостаточно увлекатель-
но.   Недостаточно интересно.

Иногда в школе приви-
вают не любовь к художест-
венной литературе, а отвра-
щение: скорее бы «прой-
ти», «перешагнуть»...

—  Что, на ваш взгляд, сле-
дует предпринять?

—• Разрешите пофантази-
ровать? На филологические
факультеты университетов,
пединститутов принимают по
особому конкурсу. Поступаю-
щий должен обладать способ-
ностями. Приблизительно та-
кими, как манасчи. Литера-
торов вуз выпускает «штуч-
но». Пускай на уроках лите-
ратуры в классе будет не со-
рок, а сто человек. Пускай! В
тесноте, да не в обиде. Но
только пусть преподаватель
литературы рассказывает,
скажем, о «Войне и мире»
Толстого так, чтобы все сто
человек после урока неслись
бегом домой, в библиотеку с
одним желанием: читать Тол-
стого!..    Очень фантастично?

—   Пожалуй. А если ближе
к нашим сегодняшним воз-
можностям,  практичнее?

— Мне кажется, что Дале-
ко не все средства для про-
паганды художественной ли-
тературы использует телеви-
дение. Вовсе не обязательно
экранизировать каждое лите-
ратурное произведение. На-
до широко использовать са-
мую простую возможность —
просто читать. И классику, и
современные      произведения

литературы, поэзии. Может
быть, отдельные главы, что-
бы заинтересовать, увлечь...
Я бы порекомендовал, напри-
мер, читать главы из «Войны
и мира». В сегодняшней миро-
вой литературе, в кино мно-
го придуманного, фальшиво-
го, искусственного. Толстой,
я убежден, необходим каждо-
му, чтобы помнить про ис-
тинное.

Призналось, первый раз я
прочитал «Войну и мир», уже
будучи студентом ВГИКа.
С тех пор «Война и мир»
моя настольная книга. Одна
из главных книг в моей жиз-
ни. У Толстого я ищу и на-
хожу духовную опору в
трудные дни и радостные.
Толстой мне необходим... —
Болот Толенович улыбнул-
ся, — и в личной, и в общест-
венной жизни. Кстати ска-
зать, от того, что «Войну и
мир» дважды экранизирова-
ли, роман не стал для меня
менее необходим... Толстой
сказал, что суть искусства —
объединение людей. В этом
суть книги, суть кино. Это
главный принцип реалисти-
ческого искусства в проти-
вовес модернизму, пропове-
дующему отчуждение.

—  А над чем вы сейчас ра-
ботаете? Собираетесь ли опять
что-нибудь   экранизировать?

—   Собираюсь, —• отвечает
Шамшиев. — Дух захватыва-
ет от того, что я собираюсь
экранизировать         «Манас».
Задуманы три серии по сю-
жетам «Манаса».

— От детской темы — к
«Маиасу»?

—■ Это же естественно, —
говорит Болот Толенович. —
Помните строки из «Белого
парохода»? «...детская со-
весть как зародыш в зерне,
без зародыша зерно не про-
растает». Эпос — детство че-
ловечества. Из «Манаса»
произросли киргизские про-
за и поэзия. Меня интересу-
ет историческая родословная
идей, их общечеловеческая
сущность, преломление на но-
вом витке истории. Сейчас у
нас в Киргизии выходит но-
вое издание «Манаса» под
редакцией Чингиза Айтмато-
ва. Вариант знаменитого ма-
насчи Сагымбая Орозбакова,
записанный в 1924 году. Вы-
шел первый том. Готовятся
еще два. Хочу верить, что
мой будущий фильм станет
пропагандистом «Манаса» —
этого нерукотворного памят-
ника киргизского народа,
глубоко поэтичного, утверж-
дающего светлые идеалы.

В рабочем кабинете Болота
Толеновича большая библио-
тека. На полке возле письмен-
ного стола — только руку про-
тяни — «Война и мир» Тол-
стого: «Чтобы напомнить про
истинное...»

Беседу   вела
В. МАРИЧЕВА,

наш  соб.   корр.


